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У збірнику матеріалів V Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної семантики, зіставної 

семантики, фонетичної, лексичної та граматичної семантики, 

семантики і прагматики мовних одиниць, семантики тексту і 

дискурсу, семантики і перекладу. 

The Collection of Conference Proceedings «The Problems of 

Linguistic Semantics» focuses on the topical issues of Linguistic 

Semantics: Cognitive Semantics, Contrastive Semantics, Phonetic, 

Lexical and Grammatical Semantics, Semantics and Pragmatics of 

Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, Semantics and 

Translation. 
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54 

4) максимально «відсіяти» інтернаціональні паремії, вивчення 

яких є невиправданим при дослідженні характеристик національного 

менталітету певної мовної спільноти. При цьому робити висновки про 

специфіку менталітету на основі аналізу лише однієї мови вважається 

деякою мірою науково необ’єктивно, оскільки таку специфіку 

методологічно коректно виявляти на тлі інших мов, тобто 

лінгвокультурну специфіку слід вивчати на тлі різних лінгвокультур – 

як споріднених, так і неспоріднених. 

Таким чином, зіставний якісний і кількісний аналіз 

максимально повних вибірок фактичного матеріалу – це чи не єдиний 

науково об’єктивний підхід для виявлення специфіки рис 

національного менталітету тієї чи іншої лінгвокультури на основі 

дослідження паремій. Але лише традиційних рис. 
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ОПОЗИЦІЯ «ПОВНИЙ – ПОРОЖНІЙ» В СЕМАНТИЦІ  

НАЗВ ПОСУДУ 

 

Ще О. О. Потебня відзначав, що і в слов’янському, і в 

германському фольклорі наявний мотив про чарівний горщик, який 

варить кашу так, що його неможливо зупинити. Порожній же горщик 

символізував нестачу, існував навіть звичай виносити на Свят Вечір з 

дому пусті горшки і розбивати їх, щоб вигнати з дому злидні (Потебня, 

2007, с. 61; с. 147). 

У 1928 році одним із лозунгів передвиборчої кампанії 

майбутнього президента США Г. Гувера був chicken in every pot букв. 

«курча в кожній каструлі», що мало позначати статок кожного 

американця. Ще одним символом статку в англійській лінгвокультурі 

є вираз a bowl of cherries «безтурботне існування», який мотивується 

порівнянням легкого життя з посудиною з солодким вмістом. 

Ситуацію, коли все в матеріальному плані йде добре, характеризує 

прислів’я Life is just a bowl of cherries. Переповненість чаші життя, 

цілковитий достаток вербалізується і у виразі My cup runneth over. 
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Біблійне походження робить ідею порівняння добробуту з повною 

чашею інтернаціональною; дім його – мов повна чаша. Про це 

говориться і в українському прислів’ї У кого горшки та неповні, а в 

нас із верхом і у фразеологічному звороті по самі вінця (тобто 

заповнене до кінця). Якщо ж життя гіршає, руйнуються самі основи, 

це може бути позначено інтернаціональним афоризмом біблійного 

походження the golden bowl is broken. 

Майновий статок позначається і через образ використання 

більшого вмістища для їх вимірювання: міряти ковшем гроші. 

Використання ковшу говорить про їх (грошей) більшу кількість, крім 

того ківш викликає асоціацію з черпанням з якоїсь великої посудини. 

Розумова пустота голови-вмістища може бути позначена і через 

образ її наповненості чимось стороннім, як це відбувається у 

фразеологізмі горобці цвірінькають у макітрі. Розуму в людини може 

бути як у дірявому горщику «дуже мало»; пам’ять стала, як те 

решето; голова як решето, a brain like a sieve  «непам’ятуща людина». 

В українській мові також існують компаративи, що порівнюють 

голову людини за розумовими здібностями з предметом посуду: голова 

як довбня «тупа, некмітлива людина»; дурний як довбня; дурний як 

ступа; тупий як товкач у ступі; Чи діжа зніжилась, чи хазяйка 

сказилась. Із мотивом порожнього вмістища, як чогось неправильного, 

неприродного, пов’язане й порівняння дивиться як баран в порожнє 

відро «дивиться тупо». 

Ментальна обмеженість особи позначається і в номінативних 

одиницях, що ототожнюють здатність посуду вмістити лише певну 

кількість речовини з обмеженістю людського мозку. Для ілюстрації 

наведемо прислів’я A vessel holds only its fill «здатність особи 

навчатись обмежена її інтелектом» (букв. «посудина вміщує лише 

стільки, скільки може вмістити»), to put a quart into a pint pot «людина 

з обмеженим розумінням» (букв. «вмістити кварту речовини в посуд 

розміром в пінту»). З тим, що людина повинна розвивати свої 

здібності, погоджується і прислів’я Wine in the bottles doesn’t quench 

thirst, яке уподібнює здібності до вина в пляшці-людині, яке не втамує 

спраги, якщо залишається в умістищі. Українська ідіома говорить, що 

якщо думка «не вміщується» в голову-макітру, її потрібно туди 

«втовкти»: втовкти в макітру «частим повторенням домогтися 

розуміння». 

Показником розумових здібностей може бути й манера людини 

говорити. Вербалізація балакучості взагалі стане предметом розгляду 

нижче, зараз же обмежимось лише наведенням номінативних 
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одиниць, що характеризують саме ментальний стан особи. Англійське 

прислів’я в різних варіаціях стверджує, що дурні люди створюють 

найбільше шуму. Людина в подібних пареміях уподібнюється до 

порожньої посудини: Empty vessels make the most sound [Spears]; Empty 

vessels make the most noise; Empty vessels make the greatest sound. 

Нерозумну людину порівнюють, як зазначалось раніше, з розбитою 

посудиною, яка упізнається в тому числі і за манерою говорити: 

Cracked pipkins are discovered by their sound. Англійським прислів’ям 

відповідає українське Порожня бочка гучить, а повна мовчить, що 

ототожнює дурну та розумну голову із пустим/повним умістищем. 

Пустота посуду прирівнюється до пустоти в голові і в пареміях 

Порожній посуд здаля дзвенить; Навіщо й покришка, коли горщик 

порожній «про нерозумну людину». Подібний мотив наявний навіть у 

загадці Що то: як голодне, то кричить, а як наїсться, то мовчить 

(порожня і повна бочка). 

Фразеологізм переливати із пустого в порожнє «вести 

малозмістовні, пусті розмови» імплікує наявність двох умістищ, не 

називаючи їх. 

В англійській мові образ вітру, який дме в пляшці, породжує 

асоціацію з пустими розмовами: like wind in a bottle. 

Займаючись семантичною реконструкцією лексики та 

фразеології, О. Л. Березович зазначає, що мотив відмови дівчини в 

різних мовах може бути вербалізованим за допомогою вмістищ. Свою 

тезу дослідниця ілюструє таким чином: повісити чайника кому; 

піднести чайник, макітру; потягти ковша; рос. подвесить чайник, 

навязать котелок. В інших мовах відмова може бути виражена через 

образ іншого вмістища – кошика: пол. dac kosza; хорв. dobiti kosaricu; 

чес. dat kosem; словац. dostat’ kosik; англ. to give the basket. Символіка 

подібних виразів базується на ознаці пустоти, незаповненості. Коли 

людина вирушає за певною «здобиччю», то в разі успіху вміст стає 

важливішим за вмістище, а в разі невдачі образ порожньої посудини 

набуває «відмовного» смислу (Березович, 2007, с. 263); наведемо також 

пов’язаний із посудом символ відмови облизав макогін. Про негативне 

сприйняття порожнього вмістища говорить і англ.  foul as an empty 

gill-pot «неправильний як пустий горщик». 

Ідея «несповна розуму» реалізується і через порівняння 

порожнього посуду з порожньою головою: мати порожню макітру; не 

родить у черепку; голова як казан, а розуму ні ложки; через асоціацію 

незаповненості посудом буфета: doesn’t have all (one’s) cups in the closet. 

Розумова пустота голови-вмістища може бути позначена і через образ 
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її наповненості чимось стороннім, як це відбувається у фразеологізмі 

горобці цвірінькають у макітрі. Розуму в людини може бути як у 

дірявому горщику «дуже мало»; пам’ять стала, як те решето; голова 

як решето, a brain like a sieve «забудькувата людина». 
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ЛОГІКО-СЕМІОТИЧНІ ОПОЗИЦІЇ  

В СЕМАНТИЦІ ПОБАЖАНЬ  

 

Наявність дуальності в основних поняттях навколишньої 

дійсності у архаїчних суспільствах сьогодні в наукознавстві не 

викликає сумніву. Давно вже було встановлено, що у так званих 

елементарних суспільствах переважають символічні системи 

класифікації явищ зовнішнього світу, які ґрунтуються на бінарному 

принципі.  

Вихідним дуальним протиставленням у контексті благопобажань 

і злопобажань є протиставлення добро – зло, яке належить до 

універсальних семіотичних опозицій. Йому властива здатність 

виявляти полярну оцінність. Позитивна і негативна маркованість 

конституентів антонімічної пари добро – зло пов’язана із дуалістичним 

поглядом на природу. Субстантивний біном добро – зло належить до 

базових опозицій, які експлікують архаїчну мовну картину світу.  

Номінанти добро «усе позитивне в житті людей, що відповідає 

їхнім інтересам, бажанням, мріям; благо, добро, щастя; протил. лихо, 

зло» (ВТСУМ, с. 307) та зло «що-небудь недобре, погане; нещастя, 

лихо, горе; протил. добро» (ВТСУМ, с. 463) етимологи виводять із 

індоєвропейської прамови.  

Так, добро етимологічно сягає інд.-євр. *bod-rъ, bhadrā- (t/v) з 

*dhabh- «підходящий, хороший» (у с.-в.-н. dhab, у д.-в.-н. tapfar, у н.-в.-

нім. tapfer «хоробрий, сильний, міцний, збитий» (Фасмер, 1986,  

т. 1, с. 521). Зло вчені виводять із і.-є. *ģvel- (пор. лит. atžųlùs «грубий, 
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